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The article explores the role of Philologists’ Foreign Language Education. The author highlights
strategic benefits to philologists’ English proficiency. It is stressed that philologists should have a
larger degree of communication tools for the foreign language communication than other categories
of students. And international communication, as an important component to foreign language
proficiency, is the communication practice that occurs across international borders. Mastering
English has become a key for the global philologists of the new era since they are supposed to
operate as part of joint organizational structures coordinating all spheres of our life.
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Introduction. Due to the expansion of the sphere
of communication there is a great need for adjustment
of international contacts, which involves not only over-
coming the language barrier, but also formation of
readiness for international dialogue, understanding of
scientific and cultural identity of philologists, the rec-
ognition of the legitimacy of another vision of reality
and the acquisition of a new conceptual picture of the
world that enables social reality and science and culture
understanding among philologists all over the world.

Modern global, socio-political and economic
changes are of great interest to the international science
and culture as a defining condition for the realization
of the creative potential of philologists, the forms of
confirmation of the identity of people and the basis of
the spiritual health of the nation, international contacts
that are developing today in a specific scientific and
cultural integration and socio-psychological context.

Hence, the appeal to international communication
as the dominant reality of the modern world is a key
problem of nowadays and needs to be clarified on a
number of issues related to general theoretical aspects,
namely, through the dialogue of science and culture.

Extensive work has been done on the general policy
making of international institutions in the field of phi-
lology, but the language factor has not been particularly
prominent there. We believe it is essential to study and

understand the effect of the language choice and inter-
national institutions and decision-making within them.

Theoretical Framework. Scientific interest of
domestic (F. Batsevich, L. Matsko, O. Selivanov,
N. Bidyuk, etc.) and foreign scientists (C. Alptekin,
V. Bibler, B. Wolfov, V. Zolotukhin, I. Sternin,
G. Allport, S. Heller, R. Wandberg, etc.) make up
the question of philology and psychology of inter-
national communication and mutual understanding,
mechanisms of formation tolerant personality. The
problems of the dialogue of science and culture in the
process of foreign languages teaching were investi-
gated by S. Ter-Minasov, G. Tomahin, V. Furmanov,
I. Khaleev, D. Tereshchuk etc.

The aim of this paper is to highlight strategic ben-
efits to philologists’ English proficiency; the language
policies of what we consider are the most influential
international institutions, at least within Europe.

We are interested in observing how detailed the lan-
guage policies are, how important they are to the insti-
tutions, and where they are similar and where they dif-
fer. Inevitably the main focus will be on the European
Union as it is the most researched institution, as regards
research on language policies within international insti-
tutions. The EU has also had to face the biggest chal-
lenges because of this commitment to equal language
treatment and this is worth examining [6, p. 108].
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Discussion (Results). International communica-
tion is the communication practice that occurs across
international borders. The need for international com-
munication was due to the increasing effects and influ-
ences of globalization. As a field of study, international
communication is a branch of communication studies,
concerned with the scope of “government-to-govern-
ment”, “business-to-business”, and “people-to-peo-
ple” interactions at a global level [5]. While this paper
is written at the Romance and Germanic Philology
department, it relies heavily on examining linguis-
tic issues to explain the behaviour of philologists in
the international institutions. Before going further,
it is therefore necessary to look at some of the basic
aspects of applied linguistics and sociolinguistics, and
how they can relate to issues of country studies. At the
first glance these two disciplines might seem to have
much difference, when examined closer there are many
related issues that are important to both disciplines.

Thus, the relevance and importance of adding lin-
guistic considerations into the discipline of country
studies for philologists should become clear and the
validity of the research questions should be made
evident. At first, we shall take a look at some back-
ground to applied linguistics and sociolinguistics, and
then show how various linguistic theories and aspects
can be applied to studies of the country international
communication. Then we shall focus on the position
of English in philologists’ world and introduce the
importance of language policies.

Language concerns everyone, both philologists,
the general public and heads of states, politicians and
scientists. Issues related to language use and rights
have led to various internal and external conflicts
throughout history and this continues to be a contro-
versial topic for many philologists.

The specialists of the philological profile must
have a clear understanding of the diversity of national,
regional, social and other language options, prestigious
and non-prestigious dialects, standard and non-stand-
ard forms, as well as the ability to distinguish these
linguistic features, taking into account changes in the
society and cultures of the peoples who are native
speakers. However, in order to be successful employ-
ees, it is necessary to acquire separate knowledge,
skills and abilities how to develop speech strategies
in a comprehensive way that will enable them to plan
and carry out communicative activities in the foreign
(particular, English) language with using all available
communicative resources. The peculiarity of studying
the foreign languages by philologists is the domina-
tion of its social and communicative orientation. Tak-
ing into account the specifics of the students’ foreign
language preparing in the context of such professions
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as a linguist, a foreign language teacher, a translator
testifies about the great opportunities for achieving
the highest quality as a result of learning through the
use of communicative simulations. Unlike employees
of other branches, for the philologists the foreign lan-
guage communicative activity is not only a means to
achieve certain professional goals, but also the main
content of the professional activity.

In this connection, students of philological spe-
cialties should have a much larger degree of com-
munication tools for the foreign language communi-
cation than other categories of students, for whom a
foreign language is not a priority in the professional
activity [8, p. 95].

Country studies are considered to be the main pur-
pose of foreign language teaching when the informa-
tion of the cultural and educational character is distin-
guished from the linguistic information. The teaching
of the perception of the foreign language lexical unit
takes place against the background of a certain image,
similar to what presenting in the minds of the native
speakers. In the process of working on the signifi-
cance of the lexical unit, the student consistently cre-
ates an image that is the basis of the semantics of the
slogan or phraseologism. Under such working condi-
tions with the national and cultural component of the
lexical unit meaning there is not culture, but language
on the foreground [7, p. 67].

The most important factor of applied linguistics
and sociolinguistics is that language is not seen as
a neutral system of communication. It is at its core
highly cultural and political, both in use and in its
structure, as Joseph (2006) has noted, and the field of
applied linguistics has come to acknowledge this fact
in the past decades [3].

The language issue is often very important on
a national and a personal level and this can easily
spill over to foreign policy issues and the behaviour
of philologists on an international level. A person’s
language is often strongly connected to their feelings
of identity, self-image and belonging. It is therefore
often a sensitive and difficult issue for many. Identity
is a key issue for many disciplines and is important
for discussion on both politics and linguistics. Iden-
tity issues can be very difficult to examine scientif-
ically and this could partly explain the lack of aca-
demic exposure of language issues in the field.

Moreover, people choose which language to use,
not only which register or style, depending on their
identities and how they want to be perceived and
with whom they want to identify. But proficiency
in English is a critical component of a successful
modern society on behalf with philologists. There
are several strategic benefits to English proficiency.
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Firstly, English is the language of business, growth,
and economic prosperity. With one out of four peo-
ple on the planet at least proficient in English, the
commercial benefits are also significant. The abil-
ity to communicate with the broadest customer
base possible requires proficiency in English, and
cross-language negotiations in a shared third lan-
guage can be more successful than relying on either
company’s native tongue [4].

Secondly, English is the language of education
and research. Nearly half of all scholarly journals are
published in English. In 2016-2017, a record number
of international students enrolled in U.S. institutions
of higher education — over 1 million — compared to
about 300,000 U.S. students studying abroad. English
language skills are required to study in U.S. institu-
tions, as well as in many highly regarded schools in
Europe, Australia, and around the world.

Thirdly, there are geostrategic benefits to Eng-
lish proficiency. Countries that want to orient their
broader relationships toward the West require a broad
base of English proficiency. For example, Ukraine
would like to orient itself to the West — away from
Russia. At present, nearly 30 percent of Ukrainians
speak Russian, while English fluency is less common.
A much bigger base of English speakers would help
Ukraine to reorient its international position [4].

It is worth mentioning that recognition of Luhansk
Taras Shevchenko National University (LTSNU), to
be more exact, the faculty of Foreign Languages, in
the European and world educational space, active
partnership and entry into the international educa-
tional and scientific organizations is a strategic objec-
tive of nowadays.

Thus, the implementation of the international
activity of the University includes:

1) development of cooperation with foreign uni-
versities and research centers, foundations in the
sphere of education, research and training of scien-
tific and scientific-pedagogical personnel, search of
international grants for philologists;

2) bilateral agreements with universities in other
countries on the mutual recognition of diplomas (we
are talking about joint diplomas);

3) the achievement of mobility of students, teach-
ers, researchers, university administrators;

4) restoration work and the creation of new
centers of education, science and culture of the part-
ner countries of LTSNU with educational and cultural
mission as well as to increase the contingent of for-
eign students (mostly from Turkmenistan and China).

The international service provided by the Center
for International and Educative Work operates at the
university to promote international cooperation. The

Center helps the research and teaching staff and the
university administration to improve skills by coordi-
nating international educational contacts with relevant
institutions abroad. In addition, the Center provides
the implementation of scientific and methodological
support and execution of appropriate documentation,
as well as working with foreign citizens — students of
LTSNU in accordance with normative legal acts of
Ukraine governing the provision of educational ser-
vices to foreigners and providing the conditions for
their stay in Ukraine.

Considering the issues of international coopera-
tion of LTSNU, it should be noted that according to
the results of scientific cooperation with the university
of Switzerland in 2015 the university received a grant
from the Research Foundation of Switzerland to organ-
ize and conduct the course “Certification of Distance
Learning Teachers e-Tutor” jointly with “KROK” Uni-
versity (Kyiv), Zurich University of Applied Sciences
(Switzerland) and Ankara University.

During October — December 2015 sixty repre-
sentatives of the teaching staff of LNU were trained
according to the program developed by the Zurich
University. At the end of the program, participants
received international certificates, which correspond
to the certificate of completion of training courses,
which should be held once in 5 years.

In October 2015, the Information and Resource
Center “Window on America” was launched at
LTSNU with the support of the US Embassy in
Ukraine. The Grant on the opening of the center is
planned to renovate the audience, the installation
of technical equipment and furniture, purchase of
methodical, reference books, CD’s and DVD’s in
English (about 1,000 units). Every week free classes
in English are held by the Center coordinator. Here is
free access to online libraries at universities in the US
(E-Library USA).

In December 2015, LTSNU and the United States
Agency for International Development (USAID)
signed a grant agreement “Resumption of Training
Assistance to the Displaced University”. Within the
project the university received assistance in the form
of two servers, computer and office equipment.

Thanks to the cooperation with the Embassy
of South Korea in December 2015, the university
received help to ensure quality of the educational
process in the form of computer and office equip-
ment, two digital cameras, server equipment, special
equipment for the studio and special air conditioner
for server technology. Improvement of material and
technical base allowed to improve the work of all
departments of the University and to expand opportu-
nities for the educational process of philologists.
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The United States could identify areas of collab-
oration with the Anglosphere, especially the United
Kingdom. However, in practice there are limitations
on the scope of this cooperation due to fundamentally
different guiding principles. The British Council, for
example, provides English classes but charges a fee.
Furthermore, Australian and Canadian English-teach-
ing programs are less developed than State Depart-
ment and Peace Corps programs, which makes coop-
eration challenging. But that could change with some
high-level attention from Anglosphere governments.

In 2016 the university received a grant from the Brit-
ish Council in Ukraine for the Project Research Capacity
Building: A case study of Displaced University jointly
with Cambridge (United Kingdom) within the frame-
work of Higher Education Internationalization. In sum-
mer of 2016, there was held the first stage of implemen-
tation of the project in the form of five master-classes
for teachers of LTSNU and other displaced Ukrainian
universities on topics related to the development of
research capacity in Ukrainian educational institutions.

On March 2, 2016, the Resource Center for Sus-
tainable Local Development was opened at Luhansk
Taras Shevchenko National University with the sup-
port of the project.

Today the university administration of LTSNU is
negotiating with the University of Almeria (Spain),
the University of Nicosia (Cyprus), University of
Huaihua (Hunan, China) about signing the coopera-
tion agreements.

The key to the successful development of the
higher educational institution is the active social
activity of the teaching staff and students, to be more
exact, philologists. Scientists of our University are
always actively involved in actions aimed at the
development of educational technologies. The main
goal of the project is the preparation of academic
leaders who are willing and able to introduce innova-
tive educational and management technologies into
the practice of the Ukrainian higher school. The pro-
ject is implemented with the support of the Ministry
of Science and Higher Education of the Republic of
Poland, the Ministry of Foreign Affairs of the Repub-
lic of Poland, the Ministry of Education and Science
of Ukraine. Candidates (25 people) who are on third
and fourth positions in the academic hierarchy of
their universities were invited to participate in the
project on a competitive basis. In fact, the group of
participants consisted of representatives of all regions
of Ukraine (except for Crimea and Lviv region). The
first part of this project — the training part — took place
from October 8 to November 4, 2017 in Poland, in
two largest Polish universities — Warsaw University
and Jagiellonian University (Krakow).
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In addition, meetings and consultations were
organized to provide participants with information
support in the preparation of micro-projects, which
should be submitted to the organizers of the project
for philologists in October 2018.

Mastering English has become a key for the global
philologists of the new era since they are supposed
to operate as part of joint organizational structures
coordinating all spheres of our life. So, foreign lan-
guage teachers in the educational establishments are
supposed to adopt content addressing global issues
by focusing on cross-cultural comparisons in order
to develop students’ intercultural competence; and
by training students in communication skills that are
essential for effective dialogue. Traditional teach-
er-centered methods emphasize the role of teachers
in class and promote rote memorization, heavy gram-
mar instruction and vocabulary explanation. Tradi-
tional teaching methods do not position students as
the main stakeholders of education, and they also fail
to improve students’ comprehensive language com-
petence. Today, it is a fact that many teachers still put
more emphasis on the delivery of knowledge about
the language, while ignoring the development of
students’ language abilities. This is actually a pure
reflection of behaviorist model of learning which
assumes that learning occurs by trial and error, repeti-
tion, and reinforcement of targeted behaviors. Thus, a
corresponding curriculum design focuses on drill and
practice, extensive immediate feedback, and a series
of small goals or objectives to be achieved [2, p. 281].

The rise of philologists as unique individuals led to a
move from the idea to find the best approach or method
to teach a foreign language, to designing one’s own spe-
cific to the educational environment in which the needs
of the philologists are to be met. The fact that philologist
variables such as age, cognition, native language, educa-
tional background etc. diverge into numerous areas has
gained widespread recognition. As a result, the aware-
ness of various philologists’ needs, individual learning
styles, different educational structures, philologists’
expectations, conditions of the educational contexts,
etc. led many researchers to deal with a special area in
ELT; curriculum design. The fact that there is no single
instructional strategy that matches all of the objectives
of a given course made the specialists match the learn-
ing environment with the instructional goals. So, Eng-
lish language teachers of the philological departments
trying to fulfill the unprecedented demand for English
language competence development, should take the
issue of syllabus design seriously and aim at joining
both content knowledge and teaching language skills at
the same time in order to ensure the effectiveness of for-
eign language teaching for philologists [1, p. 58].
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Conclusions. The rise of English as a lingua
franca led to a change in the concept of English as
an internationally comprehensible variety of the
language rather than a single native model among
philologists, a change in the instructional goals
putting emphasis on international communication
and a change in materials and test design, relating
to both content and language. We can distinguish
some strategic benefits to philologists’ English pro-
ficiency, such as: international communication with

the broadest customer base requires proficiency
in English; English language skills are required to
study in foreign educational establishments, as well
as in many highly regarded schools in Europe; and
cross-language negotiations in a shared third lan-
guage can be more successful than relying on either
company’s native tongue can only be led by philolo-
gists endowed with successful communication skills
and acquired intercultural competence through the
mastery of the global foreign language.
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MI’KHAPOJHA KOMYHIKALIA ®LJIOJIOI'IB AK BATOMA CKJIAJOBA YACTHHA
BOJIOAIHHA IHO3EMHOIO MOBOIO

Y cmammi docnioocyemvca ponv nasuanusn inosemuum mosam ¢hinonoeie. Aemop euoinie cmpameziuni
nepesacu 0nsi 80A00IHHS AHIMIUCHKOK MOB0K hinonocamu. Iliokpecmoemobes, wo @inonocu nouHHi
607100imu OiNLUWL UWUPOKUMU KOMYHIKAYIUHUMU THCMPYMeHmamu OJisl CRiIKYB8AHHS THO3EMHOI0 MOBOI0, HIidiC
iHwi kamezopii cmyoenmis. I MidCHAPOOHA KOMYHIKAYIS, K 8ANCTUBUL KOMNOHEHM 05 8IIbHO20 BONOOIHHS
IHO3eMHOI0 MOBOI0, — Ye NPAKMUKA CRIIKYBAHHS, KA 30iliICHIOEMbCA Yepe3 MIXCHAPOOHi KOpOOHU. YOocKkoHa-
JIeHHS AH2TILCLKOI MOBU CMAN0 HAUBANCAUBIUUM 018 C8IMOBUX (DiN0N02I8 HOBOI epuU, OCKIIbKU 80HU NOBUHHI
OisAmu K 4aCMUHA CRIIbHUX OP2AHI3AYIIHUX CIPYKIYD, SIKI KOOPOUHYIOMb YCI Chepu Haulo20 HCUmms.

Knrouoei cnosa: misicnapooHe Cninky8amHs, iHO3eMHA M084, (Qinonou, 80N00IHHI MOBOH, CIMPAMEeSiyHi
nepesazu, JIHY (J/lyeancoxuti nayionanvnuii ynieepcumem imeni Tapaca Llleguenxa).

MEXKAYHAPOAHAS KOMMYHUKALUA PNJITOJTOIOB KAK BECOMAS COCTABJIAIOIASA
BJAJEHUS UHOCTPAHHBIM SI3bIKOM

B cmamve uccnedyemces pons 00yuenus uHOCMPAHHBIM A3bIKAM QUI0N0206. ABMOp 8bloensiem cmpamezu-
yeckue npeumywecmea 0Jis 81adenus anenutickozo gunonozamu. Iloouepkueaemes, ymo uaono2u OONHCHbL
obnaoamy 601ee WUPOKUMU KOMMYHUKAYUOHHBIMU UHCMPYMEHMamu OJis 00ujenus Ha UHOCMPAHHOM s3bIKe,
yem Opyeue kamezopuu cnyoeHmos. M medxncoynapoOHas KOMMYHUKAYUS, KAK 6AICHBI KOMNOHEHM OISl C80-
0001020 611a0€HUs UHOCMPAHHBIM A3bIKOM, — MO NPAKMUKA 00Wjenus, KOmopas OCyujecmeisemcs uepes
MeNCOYHAPOOHbBIE 2PAHUYBL. YCO8EPUIEHCMBOBAHIE AHSIUICKO20 CIATNO CAMbBIM 8AICHBIM OJisl MUPOBLIX DUI0-
710208 HOBOU 3Pbl, NOCKONLKY OHU OONICHBL OCUCMBOBAMb KAK YACMb COBMECMHbIX OP2AHU3AYUOHHBIX CIPYK-
myp, KOOPOUHUPYIOWUX 8Ce Chepbl HCUIHU.

Knrwouesvie cnosa: mexcoynapoonoe obujerue, UHOCMpAHHbIIL A3bIK, QUIoNozu, 61adeHue A3bIKoM, Cmpa-
meeuueckue npeumywecmsa, JIHY (Jlyeancrkuii Hayuonanvuolii ynugepcumem umenu Tapaca lllesuenxo).



